When I do it?

We’ve learned some basic words to say what and where we carry on with our lives. To describe when we do something, we’ll need some more vocabulary-maybe even a calendar.

If we search for our horoscopes for the week, and you know the symbol for your astrological sign you can visit this site. Here you’ll find in Russian the days of the week. Let’s learn them. 


Note that Russians consider Monday the first day of the week, so be careful using their calendars. They also do not need to capitalize the days of the week, unless they come at the beginning of a sentence.


Monday

понедельник  

пн 
/pan’ed’Eln’ik/


Tuesday

вторник

вт
/ftOrn’ik/


Wednesday

среда


ср
/s’idA/


Thursday

четверг

чт
/ch’itv’Erk/

Friday


пятница

пт
/p’Atn’itsa/


Saturday

суббота

сб
/subOta/


Sunday

воскресенье

вс
/vaskr’is’En’yi/

To say what day it, is we use the expression: «Today is…»  «Сегодня нонедельник, вторник, …..»

Сегодня is pronounced [si-vo-dnya].

When we do something  on a specific day we use the preposition в and the accusative case. 
Я слушаю музыку в понедельник.

/f pan’ed’Eln’ik/

Я слушаю музыку во вторник.
 
/va ftOrn’ik/

Я слушаю музыку в среду. 


/f sr’Edu/

Я слушаю музыку в черверг.

 /f chitv’Erk/

Я слушаю музыку в пятницу. 

/f p’Atn’itsu/

Я слушаю музыку в субботу. 

/f subOtu/

Я слушаю музыку в воскресенье. 

/v vaskr’is’En’yi/

Note the shifts in accent in some words, as well as the extra о added to make pronouncing «on Tuesday» simpler.

A reminder on pronunciation, some of which you have been doing automatically.  Russians when they connect consonant sounds tend to make voiced sounds (в, з, г, д, б, ж) turn into voiceless sounds (ф, с, к, т, п, ш) when they come before another voiceless sound.  This is especially important when we pronounce a preposition along with the word.

в пятницу  is pronounced as  /f p’atn’itsu/

в среду
 becomes  /fsr’edu/

But the sound remains voiced before another voiced consonant


 В воскресенце  /vvaskrisen'ye/

As with anything practice makes perfect-or at least better- so practice saying and writing out a series of activities that you do on each day.

Ex.

В понедельник я читаю книгу.

Во вторник я слушаю музыку.

В среду я завтракаю дома.

В четверг я работаю в городе.

В пятницу я отдыхаю.

В субботу я не работаю.

В воскресенье я играю в футбол.

Now you can make up a schedule for the week.

Remember that to “take a class” is simply; Я слушаю…..

Can you fill in some of the blanks below?

How about some help with school subjects:

Алгебра, биология, химия, русский язык, физкулкьтура, физика, математика, геология, литература, английский язык. 

	Понеделник
	Вторник
	Среда
	Четверг
	Пятница
	Суббота
	Воскресенье

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


Of course, once we have the days of the week, we'll probably need to add times, and before we can do that we need to learn the numerals in Russian.

Some good practice can be had at this link. 

	0
	ноль

	1
	один

	2
	два

	3
	тpи

	4
	четыpе

	5
	пять

	6
	шесть

	7
	семь

	8
	восемь

	9
	девять

	10
	десять

	11
	одиннадцать

	12
	двенадцать

	13
	тpинадцать

	14
	четыpнадцать

	15
	пятнадцать

	16
	шестнадцать

	17
	семнадцать

	18
	восемнадцать

	19
	девятнадцать

	20
	двадцать

	21
	двадцать один

	22
	двадцать два

	23
	двадцать тpи

	30
	тpидцать

	31
	тpидцать один

	40
	соpок

	41
	сорок один

	50
	пятьдесят

	60
	шестьдесят

	70
	семьдесят

	80
	восемьдесят

	90
	девяносто

	100
	сто

	101
	сто один

	102
	сто два

	111
	сто одиннадцать

	125
	сто двадцать пять


	200
	двести

	300
	триста

	500
	пятьсот

	1000
	тысяча



You can also practice listening to and saying your Russian numbers here
. 

To say the equivalent of one o'clock, Russians use a form of the word for hour час.

It's already one o'clock.

Уже час.

It's already two o'clock.

Уже два часа.

It's already three o'clock.

Уже три часа.

It's already four o'clock.

Уже четыре часа.

It's already five o'clock.

Уже пять часов.

It's already six o'clock.

Уже шесть часов.

It's already seven o'clock.

Уже семь часов.


It's already eight o'clock.

Уже восемь часов.

It's already nine o'clock.

Уже девять часов.

It's already ten o'clock.

Уже десять часов.

It's already eleven o'clock.

Уже одинадцать часов.

It's already twelve o'clock.

Уже двенадцать часов.

Russians very often use the twenty four hour clock, and you’ll need to learn it too. 

It's already thirteen o'clock. (one PM)
Уже тринадцать часов.

It's already twenty o'clock. (eight PM)
Уже двадцать часов.

It's already twenty one o'clock.

Уже двадцать один час.

It's already twenty two o'clock.

Уже двадцать два часа.

It's already twenty three o'clock.

Уже двадцать три часа.

It's alreadytwenty four o'clock.

Уже двадцать четыре часа.

Points to note:
For one o’clock you can omit the word for “one.”

After the numbers two, three and four, the form of the noun is in the genitive case. For now just memorize these forms. 

After the numbers from five to twenty we use the noun in the genitive plural.

Beginning with twenty one, you pretend as if the noun is «one.»

The logic here is that the words for eleven, twelve, thirteen, etc. are actually made up of one plus ten, two plus ten, three plus ten.

To say at what time you do something precede the number with our favorite preposition в.

Что вы делаете в понедельник?

В семь часов я завтракаю.

В восемь часов я иду в университет на работу.

В девять часов я начинаю работу.

В одиннадцать часов я слушаю лекцию.

В двенадцать часов я обедаю.

В час я читаю газету.

В два часа я кончаю работу.

В три часа я играю в теннис.

В хетыре часа я иду домой.

В пятч касов я отдыхаю.

В шесть часов я ужинаю.

В семь часов я говорю по телефону.

В восемь часов я смотрю телевизор.

В девять часов я читаю книгу.

В десять часов я иду спать.

What don't we know in the above sentences?

There are a few new words and expressions.

The noun for «work» is работа. To go is «идти», I go is я иду.  

You can either go to a place or to an occurrence, a happening. Russian uses two prepositions to get you there:  в we already know and на. In most cases we use в when we speak of an enclosed place that one can enter. На is used more for open air activities, or something perceived now or in the olden days as something that happened. However, nowadays you will have to memorize some words that simply require «на. In addition, when there is motion involved then you need to use these prepositions followed by the Accusative case.

Я иду в парк. Я иду на работу. 

Ты идёшь в театр. Ты идёшь на балет. 

Она идёт в ресторан. Она идёт на фильм.

Мы идём в кафе. Мы идём на оперу.

Вы идёте в школу. Вы идёте на стадион.

Они идут в университет. Я иду на лекцию. 

The verb идти means to go by one's own motion, on foot. Russians make a big distinction for someplace you can get to only by vehicle. So if you are going to town, or on a trip to another city or country you need the verb ехать with в or на.  На is used with rivers, islands, peninsulas-so watch the examples below.

Я eду в Москву. Я иду на реку. 

Ты едешь в Америку. Ты едшь на Аляску. 

Она едет в Санкт-Петербург. Он едет на Камчатку.
Мы едем в Нью-Йорк. Мы едем на Кубу.

Вы едете в школу. Вы едете на пикник.

Они едут в университет. Я едут на Украину. 

More fun- visit the page for world time.  How many cities can you recognize?

